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要旨：本稿は語学研究所論集第 18 号特集「所有・存在表現」についてのビルマ語データを提供する．必

要に応じ，追加的な説明が若干加えられている場合もある．基本的に，本稿のデータはトゥザラインが

提供しものである．また追加的な例文は岡野によるエリシテーション，およびトゥザライン自身が自発

的に加えてくださったものがある． 
 
Abstract: This article offers Burmese linguistic data (examples) of “Expressions of Possession and Existence” as a 
special topic of “the Journal of the Institute of Linguistic Research” vol.18. In some cases, additional information 
might be added when necessary. Basically, data in this article were provided by Thuzar Hlaing, while some 
additional examples were elicited from her by Okano or herself. 
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1. はじめに 

本稿はアンケート「所有・存在表現」にこたえる形でビルマ語の例文を列挙し，簡単な解説を加える．
1また，音韻表記は岡野(2019)に従う．またグロスについては本号「特集「否定，形容詞と連体修飾複文」

ビルマ語データと記述－語研論集第 23 号特集補遺－」を参照されたい． 
なお例文の日本語にある「あの人」は，そのままビルマ語に訳せばဟိ#လ% hò lù「あの人」もしくはအဲဒလီ% 

ʔɛ́dì lù「その人」であるが，本稿では統語現象を確認するため，特定の環境で斜格形式を義務的にとる

သ% t̪ù「彼/彼女」を用いることにする． 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
1 本稿は日本語例文をトゥザラインがビルマ語訳し，音声表記とグロスを付加した（岡野が監修）．解説

は岡野がトゥザラインと協議の上，主として岡野が執筆した． 

本稿の著作権は著者が保持し，クリエイティブ・コモンズ 表示 4.0 国際ライセンス（CC-BY）下に提供します． 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ja 
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2. 例文 

(1)-1 あの人は青い目をしている． 
a. သ%(က/ဟာ) မျကလ်ံ#းအေရာင ် သနး်ေနတယ်။ 

t̪ù(=kâ/=hà) myɛʔlóuɴ-ʔăyàuɴ t̪áɴ~nè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) eyeball-color blue~stay=VS.RLS 

b. သ%ရဲ ့/သ%ရဲ့ ့/သ% ့ မျက်စကိ ြပာတယ်။ 

t̪ù=yɛ̂/t̪û=yɛ̂/t̪û myɛʔsî=k̬â pyà=t̬ɛ̀. 
3SG=GEN/3SG.OBL=GEN/3SG.OBL eyeball=NOM blue=VS.RLS 

 

たまたま မျကစ် ိmyɛʔsî+ြပာ- pyà-（目＋青い）が「目が霞む」という意味の熟語であるため，(1)-2.b は目

の色の意味に取ることができない．(1)-2.b’は မျကဆ်န ် myɛʔsʰàɴ「瞳」であるため，「青い目」の意味にな

る． 
 
(1)-2 青い目の人・目が青い人 
a. မျက်စ/ိမျက်ဆန ် အြပာေရာငန်ဲ ့ လ% 

myɛʔsî/myɛʔsʰàɴ ʔăpyà-yàuɴ=nɛ̂ lù 
eye/eyeball blue-color=COM person 

b. ? မျက်စိြပာနဲ ့ လ% b’. မျက်ဆနြ်ပာနဲ ့ လ% 

myɛʔsî-pyà=nɛ̂ lù  myɛʔsʰàɴ-pyà=nɛ̂ lù 
eye-blue=COM person  eyeball-blue=COM person 

 

(2)-1 あの女｛は／の｝髪が長い・あの女は長い髪をしている． 
 ဟိ#အမျိ>းသမီး(က/ဟာ) ဆံပင ် ?@ည်တယ်။ 

hò=ʔămyód̪ămí(=kâ/hà) zăbìɴ ɕè=t̬ɛ̀. 
DEM=woman(=NOM/TOP) hair long=VS.RLS 

 

(2)-2 長い髪の女・髪の長い女 
a. ဆံပင ် ?@ညတ်ဲ ့ အမျိ>းသမီး b. ဆံပင?်@ည်နဲ ့  အမျိ>းသမီး 

zăbìɴ ɕè=t̬ɛ̂ ʔămyód̪ămí  zăbìɴ-ɕè=nɛ̂ ʔămyód̪ămí 
hair long=AC.RLS woman   hair-long=COM woman 

c. ဆံပင ် (ခပ)်?@ည်?@ည်နဲ ့ အမျိ>းသမီး 

zăbìɴ (kʰaʔ-)ɕèɕè=nɛ̂ ʔămyód̪ămí 
hair (even-)long[DUP]=COM woman 

 

共格助詞-နဲ ့-nɛ̂は N1-နဲ-့N2 N1=nɛ̂-N2の形式で「N1のついた N2」という名詞句を形成する．N1 は N2を特

徴付ける外見的特徴である．2.a は限定節，2.b は日本語の「長い髪がついた女」つまり「長い髪の女」
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に，2.c は「髪の長い女」に相当する表現．2.c で接頭辞 ခပ်- kʰaʔ-がつくと，「かなり」という意味が加わ

る． 
 

(3)-1 あの人には髭がある．2 
a. သ%မ့@ာ မ#တဆိ်တ ် ?@ိတယ်။ b. သ%(က/ဟာ) မ#တဆိ်တ ် ချနထ်ားတယ်။ 

t̪û=hmà mouʔsʰeiʔ ɕî=t̬ɛ̀.  t̪ù(=kâ/=hà) mouʔsʰeiʔ cʰàɴ+tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG.OBL=LOC beard exist=VS.RLS  3SG(=NOM/TOP) beard leave.out+put.on=VS.RLS 

 

(3)-2 髭の男 
a. မ#တဆိ်တ်နဲ ့ လ% b. မ#တဆိ်တ ် ?@ိတဲ ့ လ% 

mouʔsʰeiʔ=nɛ̂ lù.  mouʔsʰeiʔ ɕî=t̬ɛ̂ lù. 
beard=COM person  beard exist=AC.RLS person 

 

(4)-1 あの人には（見る）目がある． 
a. သ%(က/ဟာ) အြမင ် ?@ိတယ်။ b. သ%(က/ဟာ) Dကည့်တတတ်ယ။် 

t̪ù(=kâ/=hà) ʔămyìɴ ɕî=t̬ɛ̀.  t̪ù(=k̬â/=hà) cî=t̬aʔ=tɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) view exist=VS.RLS  3SG(=NOM/TOP) look=AUXability=VS.RLS 

 

(4)-2 見る目のある人 
a. အြမင ် ?@ိတဲ ့ လ% b. အကခဲတ ် ေတာ/်တတတ်ဲ ့ လ% 

ʔămyìɴ ɕî=t̬ɛ̂ lù.  ʔăkɛ́kʰaʔ tɔ̀/taʔ=tɛ̂ lù. 
view exist=AC.RLS person  observant excellent/capable=AC.RLS person 

 

(5)-1 あの人は 22 歳だ． 
a. သ%ရဲ ့/သ%ရဲ့ ့/သ% ့ အသကက် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စ(်ပါ/ပ)ဲ။ 

t̪ù=yɛ̂/t̪û=yɛ̂/t̪û ʔăt̪ɛʔ=kâ hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ(=pà)/(=pɛ́). 
3SG=GEN/3SG.OBL=GEN/3SG.OBL age=NOM 22-year(=PLT)/(=FOC) 

b. သ%(က/ဟာ) အသက ် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စ ် (?@ိGပ)ီ။ 

t̪ù(=kâ/=hà) ʔăt̪ɛʔ hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ (ɕî=p̬ì). 
3SG(=NOM/TOP) age 22-year (exist=VS.INC) 

 

 

 

 

                                                        
2 ビルマ語には日本語の「髭」のように総括する呼称はなく，mouʔsʰeiʔ「顎髭」，păt̪áiɴ-hmwé「頬髭」，

hnouʔkʰáɴ-hmwé「口髭」と語彙が分かれている． 
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(5)-2 22 歳の人 
a. (အသက)် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စ ် ?@/ိြပည့်တဲ ့ လ% 

(ʔăt̪ɛʔ) hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ ɕî/pyê=t̬ɛ̂ lù 
(age) 22-year exist/filled=AC.RLS person 

b. (အသက)် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စအ်တငွး် (ကျ)ေရာကေ်နတဲ ့ လ% 

(ʔăt̪ɛʔ) hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ=ʔătwíɴ (câ~)yauʔ~nè=t̬ɛ̂ lù （占い） 

(age) 22-year=inside (fall~)arrive~stay=AC.RLS person 

 

 (6)-1 あの人は優しい性格だ． 
a. သ%(က/ဟာ) သေဘာေကာငး်တယ်။ b. သ%(က/ဟာ) Dကငန်ာတတတ်ယ။် 

t̪ù(=k̬â/=hà) d̪ăbɔ́+káuɴ=t̬ɛ̀.  t̪ù(=k̬â/=hà) tɕìɴnà=t̬aʔ=tɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) good.natured=VS.RLS  3SG(=NOM/TOP) kind(ly)=AUXtendency=VS.RLS 

 

(6)-2 優しい性格の人 
a. သေဘာေကာငး်တဲ ့ လ% b. Dကငန်ာတတတ်ဲ ့ လ% 

d̪ăbɔ́+káuɴ=t̬ɛ̂ lù  cìɴnà=t̬aʔ=tɛ̂ lù. 
good.natured=AC.RLS person  kind(ly)= AUXtendency=AC.RLS person 

c. အကျင်(့စာရိတJ ) ေကာငး်တဲ ့ လ% 

ʔăcîɴ(zàreiʔtâ) káuɴ=t̬ɛ̂ lù 
(moral)behavior good=AC.RLS person 

 

(7)-1 あの人は背が高い． 
 သ%(က/ဟာ) အရပ်ြမင်/့?@ည်တယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) ʔăyaʔ+myîɴ/ɕè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) height+tall/long=VS.RLS 

 

(7)-2 背の高い人 
a. အရပ်ြမင်/့?@ည်တဲ ့ လ% 

ʔăyaʔ+myîɴ/ɕè=t̬ɛ̀ lù 
height+tall/long=AC.RLS person 

b. အရပ ် (ခပ)်ြမင်ြ့မင်န့ဲ ့/(ခပ)်?@ည်?@ည်နဲ ့ လ% 

ʔăyaʔ (kʰaʔ-)myîɴmyîɴ/(kʰaʔ-)ɕèɕè=nɛ̂ lù. 
height (even-)tall.DUP/(even-)long.DUP=COM person 
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c. * အရပ်ြမင်န့ဲ ့/အရပ်?@ည်နဲ ့ လ% 

ʔăyaʔ+myîɴ/ʔăyaʔ+ɕè=nɛ̂ lù. 
height+tall/height+long=COM person 

 

(1)-2 b’.や(2)-2 b，c でも使われていた N1-နဲ-့N2 N1=nɛ̂-N2「N1のついた N2」における N1は(7)-2 b.でわか

るように必ずしも、髪や髭のような「取り外し可能なもの」である必要はないということである．また

b.の動詞が繰り返される畳語形式は副詞的な名詞を派生する形態的な手続き．c.の“N-V”は gerund のအ- 

ʔă-により名詞化した ʔă-V と N が複合したものである． 
 

(8) あの人は背が 190 センチもある． 
 သ%(က/ဟာ) တစ်ရာက့ိ#းဆယ်စငတ်ီမတီာေတာင ် ?@တိယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) tăyâkózɛ̀-sìɴtìmìtà=t̬àuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) 190-centimeter=even exist=VS.RLS 

 

 (9)-1 その石は四角い形をしている．  
 အဲဒ ီ ေကျာကတ်ံ#းက/ဟာ ေလးေထာင်ပ့ံ# ?@ိတယ်။ 

ʔɛ́dì tɕauʔtóuɴ=k̬â/=hà lé-dâuɴ-pòuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
DEM stone=NOM/=TOP 4-angle-shape exist=VS.RLS 

 

(9)-2 四角い（形の）石 
a. ေလးေထာင်(့ပံ#) ?@ိတဲ ့ ေကျာကတ်ံ#း b. ေလးေထာင်(့ပံ#)ေကျာကတ်ံ#း 

lé-dâuɴ(-pòuɴ) ɕî=t̬ɛ̂ tɕauʔtóuɴ  lé-dâuɴ(-pòuɴ)-tɕauʔtóuɴ 
4-angle(-shape) exist=AC.RLS stone  4-angle(-shape)-stone 

 

(10)-1 あの人には才能がある． 
a. သ%မ့@ာ အရည်အချငး် ?@ိတယ်။ 

t̪û=hmà ʔăyìʔătɕʰíɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3.OBL=LOC ability exist=VS.RLS 

b. သ%(က/ဟာ) အရည်အချငး် ?@ိတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) ʔăyìʔătɕʰíɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) ability person=VS.RLS 

 

所有構文では所有者が所格標示（မ@ာ hmà）を受ける（例文 a.）のが「正しい」文であるが，実際には

所有者が主語として現れるケース（b.）も多く見られる．ヒト名詞3が所格標示を受けるのはほとんど所

                                                        
3 ヒト名詞とは名詞の下位分類の一つで、個別性・特定性の高い人物を指示する名詞のこと．典型的に

は人称名詞、人名、親族名称（ただし個別の人物を指す場合）などである．Okell (1969)の personal referent
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有構文の場合のみであり，このとき斜格形式4をとる． 
 

(10)-2 才能のある人 
 အရည်အချငး် ?@ိတဲ ့ လ% 

ʔăyìʔătɕʰíɴ ɕî=t̬ɛ̂ lù 
ability exist=AC.RLS person 

 

(11)-1 あの人は病気だ． 
 သ%(က/ဟာ) ေရာဂါ ြဖစ်ေနတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) yɔ́ɡà pʰyiʔ~nè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) disease occur~stay=VS.RLS 

 

(11)-1’ あの人は病気になった． 
 သ%(က/ဟာ) ေရာဂါ ရ(သွား)တယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) yɔ́ɡà yâ(~t̬̪wá)=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) disease get(~go)=VS.RLS 

 

cf. あの人は怪我をした． 
 သ%(က/ဟာ) ဒဏ်ရာ ရ(သွား)တယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) dàɴyà yâ(~t̬̪wá)=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) injury get(~go)=VS.RLS 

 

(11)-1「あの人は病気だ」はビルマ語ではあまり使われない表現で，(11)-1’のように「病気を得た，病

気になった」を用いる．またいずれも ေရာဂါ yɔ́ɡà “disease”という総称を用いず，具体的な病名や症状をい

うのが普通である． 
 

(11)-2 あの人は熱がある． 
 သ%(က/ဟာ) ဖျားေနတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) pʰyá~nè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) fever~stay=VS.RLS 

 

 

                                                                                                                                                                             
と同じ． 
4 斜格形式とは、最終音節が下降調化している形式．基本的にヒト名詞にのみ生じる．実際に下降調と

して実現するのは、元の形式の最終音節が低平調の場合で、高平調の場合は稀に下降調化する．下降調

のものは実際には声調変化は生じない．本稿では環境から斜格形式であると見なされる場合は、音声形

式上に下降調が生じていなくても、潜在的に斜格の形式をとっているとみなす． 
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(11)-3 病気の人 
a. ေရာဂါ ြဖစ/်?@ိေနတဲ ့ လ% 

yɔ́ɡà pʰyiʔ/ɕî~nè=t̬ɛ̂ lù 

病気 occur/exist~stay=AC.RLS person 

b. လ%မမာ  လ%နာ  နာမကျနး်ြဖစသ်% 

lù-mă-mà / lù-nà / nà-mă-tɕàɴ-pʰyiʔ-t̪ù 
person-NEG-health  person-pain  pain-NEG-health-occur-person 

 ေရာဂါသည်  (ေရာဂါ)ေဝဒနာ?@င ်

yɔ́ɡà-d̪ɛ̀ / (yɔ́ɡà-)wèdănà-ɕìɴ 
disease-person / (disease-)disease-master 

 

a.は名詞限定節により統語的に လ% lù「人」を限定する形式．b.は「人」を表す語を主要部とする語彙

的な複合．လ%နာ lù-nà は病人だけでなく怪我人も含む．なお ေရာဂါသည် yɔ́ɡà-d̪ɛ̀は若干失礼なニュアンスを

持つ． 
 

(12)-1 あの人は青い服を着ている． 
 သ%(က/ဟာ) အြပာေရာငအ်ကOျ ဝတ်ထားတယ။် 

t̪ù(=k̬â/=hà) ʔăpyà-yàuɴ-ʔéiɴdʑì wuʔ~tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) blue-color-cloth wear~put.on=VS.RLS 

 

(12)-2 青い服の男 
 အြပာေရာငအ်ကOျနဲ ့ လ%  အကOျ (အ)ြပာနဲ ့ လ% 

ʔăpyà-yàuɴ-ʔéiɴdʑì=nɛ̂ lù / ʔéiɴdʑì (ʔă)pyà=nɛ̂ lù 
blue-color-cloth=COM person  close (GER)blue=COM person 

 
(13)-1 あの人はメガネをかけている． 
 သ%(က/ဟာ) မျက်မ@န ် တပ်ထားတယ။် 

t̪ù(=k̬â/=hà) myɛʔhmàɴ taʔ~tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) glasses install~put.on=VS.RLS 

 
(13)-2 メガネの男 
a. မျက်မ@န ် တပ်(ထား)တဲ ့ လ% b. မျက်မ@နန်ဲ ့ လ% 

myɛʔhmàɴ taʔ(~tʰá)=t̬ɛ̂ lù  myɛʔhmàɴ=nɛ̂ lù 
glasses install(~put.on)=AC.RLS person  glasses=COM person 
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 (14)-1 あの人には妻がいる． 
a. သ% ့(ဆီ)မ@ာ မိနး်မ ?@ိတယ်။ 

t̪û(-??sʰì)=hmâ méiɴmâ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG.OBL(-place)=LOC woman exist=VS.RLS 

b. သ%(က/ဟာ) မိနး်မ ?@ိတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) méiɴmâ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) woman exist=VS.RLS 

 

(14)-2 既婚の人・妻のいる人 
a. အိမ်ေထာင ် ြပ>ထားတဲ/့?@တိဲ ့ လ% 

ʔèiɴdàuɴ pyû~tʰá=t̬ɛ̂/ɕî=t̬ɛ̂ lù 
marriage do~put.on=AC.RLS/exist=AC.RLS person 

b. မိနး်မ ?@ိတဲ ့ လ% c. လကထ်ပ်ထားတဲ ့ လ% 

méiɴmâ ɕî=t̬ɛ̂ lù  lɛʔ+tʰaʔ~tʰá=t̬ɛ̂ lù 
woman exist=AC.RLS person  get.married~put.on=AC.RLS person 

※လက် lɛʔ “hand”+ထပ ်tʰaʔ “stack” > to get married 

d. အိမ်ေထာငန်ဲ ့ လ% e. အိမ်ေထာငသ်ည် 

ʔèiɴdàuɴ=nɛ̂ lù  ʔèiɴdàuɴ-d̪ɛ̀ 

marriage=COM person  marriage-person ※男女ともに使う 

 
(15)-1 あの人には 3 人子供がいる． 
 သ% ့(ဆီ)မ@ာ/သ% ကေလး သံ#းေယာက ် ?@ိတယ်။ 

t̪û(??-sʰì)=hmà/t̪ù kʰălé t̪óuɴ-yauʔ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG.OBL(-place)=LOC/3SG child 3-CLFhum exist=VS.RLS 

 

ビルマ語の所有構文および構造的に近似の存在構文は以下のようになっている． 
 

〈所有構文 1〉 Nperson=hmà Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N.OBL=LOC Ni  exist=VS.RLS 

“Nperson has (numeral) Ni(s).” 

 

〈存在構文〉 Nplace=hmà Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N=LOC Ni  exist=VS.RLS 

“There is/are (numeral) Ni(s) in Nplace.” 
 

人物指示名詞は位置名詞 Nplace として用いることができない．このため，人物指示名詞を位置名詞と

して用いる場合，その後ろに形式名詞-ဆီ -sʰì “place”をつける（このとき人物指示名詞は斜格形式を取る）． 
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〈所有構文 2〉 Nperson=sʰì=hmà Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N.OBL=place=LOC Ni  exist=VS.RLS 

“Nperson has (numeral) Ni(s)/ There is/are (numeral) Ni(s) in Nperson’s place.” 
 

上記の構文は所有構文と存在構文の中間的なものといえよう．所有的な意味を帯びることもあれば，

単に存在的としての意味にしか解釈できないケースもある．なお所有構文は口語ではしばしば所有者が

無標もしくは主格助詞，主題助詞でマークされるケースがある．規範的には誤った文とされるが，実際

には頻出する． 
 

〈所有構文 3〉 Nperson(=kâ/=hà) Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N(=NOM/=TOP) Ni  exist=VS.RLS 

“Nperson has (numeral) Ni(s).” 
 

(15)-2 3 人の子持ちの人 
 ကေလး သံ#းေယာက ် ?@ိတဲ ့ လ% 

kʰălé t̪óuɴ-yauʔ ɕî=t̬ɛ̂ lù 
child 3-CLFhum exist=AC.RLS person 

 

(15)-3 あの人の 3 人の子供 
 သ%ရဲ့ ့ ကေလး သံ#းေယာက ်

t̪û=yɛ̂ kʰălé t̪óuɴ-yauʔ 
3SG.OBL=GEN child 3-CLFhum 

 

(15)-4 妊娠している女性 
a. ကိ#ယဝ်န ် ?@ိေနတဲ/့ေဆာငထ်ားတဲ ့ လ% 

kòwùɴ ɕî~nè=t̬ɛ̂/sʰàuɴ~tʰá=t̬ɛ̂ lù 
pregnancy exist~stay=AC.RLS/carry~put.on=AC.RLS person 

b. ကိ#ယဝ်နေ်ဆာင ် c. ဗက်Qကီးသည် d. မဗိ#က ်

kòwùɴ-zàuɴ  baiʔ+cí-d̪ɛ̀  maʔ-baiʔ 
pregnancy-carry  stomach+big-person  honorific title-stomach 

 

d.は俗語的な表現．မဗိ#က ်maʔ-baiʔの မ maʔ-は若い女性の名前につける敬称である． 
 

(16) タコには足が 8 本ある． 
 ေရဘဝဲမ@ာ ေြခ ?@စ်ေချာငး် ?@ိတယ်။ 

yèbăwɛ́=hmà tɕʰì ɕiʔ-tɕʰáuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
octopus=LOC leg 8-CLF exist=VS.RLS 
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(17)-1 その飲み物にはアルコールが入っている． 
 အဲဒ ီ ေဖျာ်ရည်(ထဲ)မ@ာ အရက ် ပါတယ်။ 

ʔɛ́dì pʰyɔ̀yè(-t̬ʰɛ́)=hmà ʔăyɛʔ pà=t̬ɛ̀. 
that2.DEM fruit.juice(-inside)=LOC alcohol include=VS.RLS 

 

(17)-2 アルコール入りの飲み物 
 အရက ် ပါတဲ ့ ေဖျာ်ရည် 

ʔăyɛʔ pà=t̬ɛ̂ pʰyɔ̀yè 
alcohol include=AC.RLS fruit.juice 

 

(18)-1 あの人はお金を持っている．  
a. သ% ပိ#ကဆံ် ?@ိတယ်။ a’. သ%မ့@ာ ပိ#ကဆံ် ?@ိတယ်။ 

t̪ù paiʔsʰàɴ ɕî=t̬ɛ̀.  t̪û=hmà paiʔsʰàɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG money exsit=VS.RLS  3SG.OBL=LOC money exsit=VS.RLS 

b. သ%က/ဟာ ေင ွ ရRငတ်ယ်။ 

t̪ù=k̬â/=hà ŋwè ɕwìɴ=t̬ɛ̀. 
3SG=NOM/TOP money plentiful=VS.RLS 

 

(18)-2 お金持ちの人 
a. ပိ#ကဆံ် ?@/ိေပါတဲ ့ လ% b. ေင ွ ရRငတ်ဲ ့ လ% c. သ%ေဌး(သ%Tကယ)်  

paiʔsʰàɴ ɕî/pɔ́=tɛ̂ lù  ŋwè ɕwìɴ=tɛ̂ lù  t̪ătʰé(d̪ădʑwɛ̀) 5 
money exist/plentiful=AC.RLS person  money plentiful=VS.RLS person  rich.person 

 

 (19)-1 おまえのところには犬がいるか？ 
 မငး်ဆီ/အိမမ်@ာ ေခွး ?@(ိသ)လား။ 

míɴ=sʰì/ʔèiɴ=hmà kʰwé ɕî(=t̪ă)=lá. 
2SG=place/house=LOC dog eixst(=VS.RLS)=Qpl 

 
(19)-2 犬のいる人 

 ေခွး ေမွးထားတဲ ့ လ% 

kʰwé mwé~tʰá=t̬ɛ̂ lù 

dog feed~put.on=AC.RLS person 
                                                        
5 本論とは直接関係ないが、t̪ătʰé と d̪ăʥwɛ̀について興味深いことを述べておきたい．t̪ătʰé はそもそも外

来語でビルマ語としては分析不可能であるが、d̪ăʥwɛ̀は人を表す t̪ù と動詞 tɕwɛ̀-「豊かだ」が複合した

語である．t̪ù「人」と動詞が結合して「～する／～である人」を表す例は他にいくつかあり（e.g. t̪ă-kʰó
「泥棒」< t̪ù+kʰó-「盗む」、d̪ă-ʥí「お偉いさん」< t̪ù+tɕí-「大きい」etc.）、t̪ătʰé の第 1 音節 t̪ă-がたまたま

この複合語の第 1 音節と同じであったため、t̪ătʰé が t̪ù+tʰé-と再解釈され、tʰé-が「金持ちだ」という意味

の単独の動詞として使われるようになった．いわゆる逆形成の例である． 
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(20)-1 おまえは（自分の）ペンを持っているか？ 
 မငး်မ@ာ (ကိ#ယ်ပိ#င)်ေဘာပင ် ?@/ိပါ(သ)လား။ 

míɴ=hmà (kòbàiɴ)bɔ́pèɴ ɕî/pà(=t̬̪ă)=lá. 
2SG=LOC (one’s.property)ballpoint.pen exist/include(=VS.RLS)=Qpl 

 

(20)-2 ペンを持っている人 
a. ေဘာပင ် ကိ#ငထ်ားတဲ ့ လ% 

bɔ́pèɴ kàiɴ=tʰá=t̬ɛ̂ lù 

ballpoint.pen grab=put.on=AC.RLS person 

b. ေဘာပင ် ပိ#င(်ဆိ#င)်ထားတဲ ့ လ% 

bɔ́pèɴ pàiɴ(sʰàiɴ)=tʰá=t̬ɛ̂ lù 

ballpoint.pen own(v)=put.on=AC.RLS person 

c. ေဘာပင ် ပါတဲ ့ လ% 

bɔ́pèɴ pà=t̬ɛ̂ lù 

ballpoint.pen include=AC.RLS person 

 

a.は「手に持っている」，b.は「所有している」，c.は「いま携行している」の意味である． 
 

(21) あの人は（誰か別の人の）ペンを持っている． 
 သ% (သ%များ(ရဲ ့)) ေဘာပင ် ယ%/ကိ#ငထ်ားတယ။် 

t̪ù (t̪ùmyá(=yɛ̂)) bɔ́pèɴ yù/kàiɴ~tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG (the.others(=GEN)) ballpoint.pen take/grab~put.on=VS.RLS 

 

ここではယ%- yù-は「持って行った」，ကိ#င-် kàiɴ-は「（いま）手に持っている」の意味である． 
 

(22)-1 あの人は運がいい． 
a. သ%(က) လပက်ီး(ပ)ဲ။ b. သ%(က) ကံေကာငး်တယ်။ 

t̪ù(=k̬â) laʔkí(=pɛ́).  t̪ù(=k̬â) kàɴ+káuɴ=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM) lucky(n)(=FOC)  3SG(=NOM) lucky=VS.RLS 

 

(22)-2 幸運な人 
 ကံေကာငး်တဲ ့ လ% 

kàɴ+káuɴ=t̬ɛ̂ lù 

lucky=AC.RLS person 
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(23)-1 ここは石が多い． 
 ဒမီ@ာ ေကျာကခ် ဲ ေပါ/များတယ်။ 

dì=hmà tɕcauʔkʰɛ́ pɔ́/myá=t̬ɛ̀. 
here=LOC stone plenty/many=VS.RLS 

 

(23)-2 石の多い土地 
 ေကျာကခ် ဲ ေပါ/များတဲ ့ ေဒသ 

tɕauʔkʰɛ́ pɔ́/myá=t̬ɛ̂ dèt̪â 

stone plenty/much=AC.RLS region 

 

(24)-1 その部屋には椅子が 3 つある． 
 အဲဒ ီ အခနး်(ထဲ)မ@ာ ခံ# သံ#းလံ#း ?@ိတယ်။ 

ʔɛ́dì ʔăkʰáɴ(-t̬ʰɛ́)=hmà kʰòuɴ t̪óuɴ-lóuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
DEM room(-inside)=LOC chair 3-CLFgen exist=VS.RLS 

 

(24)-2 3 つ椅子のある部屋 
 ခံ# သံ#းလံ#း ?@ိတဲ ့ အခနး် 

kʰòuɴ t̪óuɴ-lóuɴ ɕî=t̬ɛ̂ ʔăkʰáɴ 
chair 3-CLFgen exist=AC.RLS room 

 

(25)-1 テーブルの上にスプーンがある． 
 စားပွေဲပUမ@ာ ဇွနး် ?@ိတယ်။ 

zăbwɛ́-bɔ̀=hmà zúɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
table-upper.side=LOC spoon exist=VS.RLS 

 

(25)-2 スプーンのあるテーブル 
a. ဇွနး် တငထ်ားတဲ ့ စားပွ ဲ

zúɴ tìɴ~tʰá=t̬ɛ̀ zăbwɛ́ 
spoon load~put.on=AC.RLS table 

b. ? ဇွနး် ?@ိတဲ ့ စားပွ ဲ

zúɴ ɕî=t̬ɛ̀ zăbwɛ́ 
spoon exist=AC.RLS table 

 

(24)と異なり，「わざわざ」置いてある状況の方が自然である．(25)-2d では文脈の支えが必要．「スプ

ーンのあるテーブルと，スプーンのないテーブル」という対比的な文脈では自然になる． 
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(26)-1 そのスプーンはテーブルの上にある． 
 အဲဒ ီ ဇွနး်က စားပွေဲပUမ@ာ ?@ိတယ်။ 

ʔɛ́dì zúɴ(=k̬â) zăbwɛ́-bɔ̀=hmà ɕî=t̬ɛ̀. 
DEM spoon(=NOM) table-upside=LOC exist=VS.RLS 

 

(26)-2 テーブルにあるスプーン 
 စားပွေဲပUမ@ာ ?@ိတဲ ့ ဇွနး် 

zăbwɛ́-bɔ̀=hmà ɕî=t̬ɛ̂ zúɴ 
table-upper.side=LOC exist=AC.RLS spoon 

 

(27)-1 そのペンは私のだ． 
 အဲဒ ီ ေဘာပငက် ငါဟ့ာ။ 

ʔɛ́dì bɔ́pèɴ=k̬â ŋâ-hà. 
DEM ball.point.pen=NOM 1SG.OBL-thing 

 

(27)-2 そのペンは太郎［マウンマウン］のだ． 
a. အဲဒ ီ ေဘာပငက် ေမာငေ်မာင်(့ရဲ ့)ဟာ။ 

ʔɛ́dì bɔ́pèɴ=k̬â màuɴmâuɴ(=yɛ̂)=hà. 
DEM ball.point.pen=NOM PERSON.OBL(=GEN)=thing 

b. အဲဒ ီ ေဘာပငက် ေမာငေ်မာင(်ရဲ ့)ဟာ။ 

ʔɛ́dì bɔ́pèɴ=k̬â màuɴmàuɴ=yɛ̂=hà. 
DEM ball.point.pen=NOM PERSON=GEN=thing 

 

固有名詞 ေမာငေ်မာင ်màuɴmàuɴ「マウンマウン」は下降調化が可能な形式．a.のように下降調化すると属

格助詞-ရဲ ့ -yɛ̂の生起は随意的である．b.のように下降調化しないと属格助詞-ရဲ ့ -yɛ̂は必須になる． 
 

(27)-3 私のペン 
 ငါ(့ရဲ ့)ေဘာပင ်

ŋâ(=yɛ̂)=bɔ́pèɴ 
1SG.OBL(=GEN)=ball.point.pen 

 

(27)-4 太郎のペン 
a. ေမာငေ်မာင်(့ရဲ ့) ေဘာပင ် b. ေမာငေ်မာင(်ရဲ ့) ေဘာပင ်

màuɴmâuɴ(=yɛ̂) bɔ́pèɴ  màuɴmàuɴ(=yɛ̂) bɔ́pèɴ 
PERSON.OBL(=GEN) ball.point.pen  PERSON(=GEN) ball.point.pen 
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(28)-1 昨日，学校で火事があった． 
 မေနက့ ေကျာငး်မ@ာ မီးေလာငတ်ယ်။ 

mănêɡâ tɕáuɴ=hmà mí+làuɴ=t̬ɛ̀. 
yesterday school=LOC fire+burn=VS.RLS 

 

(28)-2 私は明日用事があります． 
 ကWနမ် မနကဖ်န ် ကိစX(ေလး)/လ#ပ်စရာ/သွားစရာ ?@ိတယ်။ 

tɕămâ mănɛʔpʰàɴ {keiʔsâ(-lé)/louʔ-săyà/t̪wá-zăyà} ɕî=t̬ɛ̀. 
1SG.FS tomorrow {things.to.do(-DIM)/do-necessity/go-necessity} exist=VS.RLS 

 

(29) （この世には）お化けなんていない． 
 ဒ ီ ေလာကမ@ာ သရဲ ဆိ#တာ မ?@ိဘ%း။ 

dì lɔ́kâ=hmà t̪ăyɛ́ sʰò=t̬à mă-ɕî=p̬ʰú. 
DEM world=LOC ghost say=NC.RLS NEG-exist=VS.NEG 

 

(30) （そこには）英語を話す人もいるが，話さない人もいる． 
 (အဲဒမီ@ာ) အဂYလပိ်လိ# ေြပာတဲ ့ လ% ?@ိသလိ# 

(ʔɛ́dì=hmà) ʔíɴɡăleiʔ=lò pyɔ́=t̬ɛ̂ lù ɕî=t̬̪ă=lò 

(there=LOC) English=as speak=AC.RLS person exist=VS.RLS=as 
 မေြပာတဲ ့ လ%လည်း ?@ိတယ်။ 

mă-pyɔ́=t̬ɛ̂ lù=lɛ́ ɕî=t̬ɛ̀. 
NEG-speak=AC.RLS person=also exist=VS.RLS 

 
日本語で対比の意味で使われる逆接は，ビルマ語では V-သလိ# V=t̪ă=lò「V するよう」を用いる． 

 

(31) 私より英語ができる人は（ほかに／もっと）います． 
 (တြခား) ကWနမ်ထက ် အဂYလပိ်စာ တတတ်ဲ ့ သ%(လည်း) ?@(ိေသး)တယ်။ 

(tăcʰá) tɕămâ=t̬ʰɛʔ ʔíɴɡăleiʔ-sà taʔ=tɛ̂ t̬̪ù(=lɛ́) ɕî(=t̬̪é)=t̬ɛ̀. 

(other) 1SG.FS=COMP English-letter able=AC.RLS person(=also) exist(=AUX“still”)=VS.RLS 

 

(32) ちょっとあなたにお願いがあります． 
 မငး်ကိ# ေတာငး်ဆိ#စရာ နည်းနည်း ?@ိလိ#။့ 

míɴ=k̬ò táuɴsʰò-zăyà nɛ́nɛ́ ɕî=lô. 
2SG=ACC request-necessity a.little exist=SEQ 

 
 



ビルマ語の所有・存在－語研論集第 18 号特集補遺－, トゥザ ライン, 岡野賢二 
Expressions and Constructions of Possession and Existence in Burmese -Supplement Data for the Special Topic  

in the Journal of the Institute of Language Research vol.18 -, Thuzar Hlaing,Kenji Okano 

– 285 – 

(33)-1 冬の雨 
a. ေဆာငး်မိ#း 

sʰáuɴ-mó 

cold.season-rain(n) 

b. ??? ေဆာငး်တငွး်ရဲ ့/ေဆာငး်ရာသီရဲ ့ မိ#း 

sʰáuɴ-dwíɴ=yɛ̂ /sʰáuɴ-yàd̪ì=yɛ̂ mó 

cold.season-inside/cold.season-season=GEN rain(n) 
b’. ေဆာငး်တငွး်က/ေဆာငး်ရာသီက မိ#း 

sʰáuɴ-dwíɴ=k̬â/sʰáuɴ-yàd̪ì=k̬â mó 

cold.season-inside/cold.season-season=ABL rain(n) 

cf. ေဆာငး်(တွငး်/ရာသီ)မ@ာ ရွာတဲ ့ မိ#း 

sʰáuɴ(-dwíɴ/-yàd̪ì)=hmà ywà=t̬ɛ̂ mó 

cold.season(-inside/-season)=LOC rain(v)=AC.RLS rain(n) 

冬に降る雨 

 

属格を-ရဲ ့ =yɛ̂を使った b.は文法的で理解可能ではあるものの，意味的に極めて不自然で，奪格-က =kâ を

使って b’のようにするのが好まれる． 
 

(33)-2 東京の家 
a. တိ#ကျိ>က အိမ ် b. * တိ#ကျိ>ရဲ ့ အိမ ် c. တိ#ကျိ>အိမ ်

tòtɕò=k̬â ʔèiɴ  tòtɕò=yɛ̂ ʔèiɴ  tòtɕò-ʔèiɴ 
PLACE=ABL house  PLACE=GEN house  PLACE-house 

 

(34)-1 彼の泳ぎ 
a. သ% ေရက%းတာ b. * သ%ရဲ့ ့ ေရက%းြခငး် 

t̪ù yè+kú=t̬à  t̪û=yɛ̂ yè+kú=t̬ɕ̬ʰíɴ 
3SG water+cross=NC.RLS  3SG.OBL=GEN water+cross=NMLZ 

c. သ% ေရက%းတဲ ့ ပံ# 

t̪ù yè+kú=t̬ɛ̂ pòuɴ 
3SG water+cross=AC.RLS shape 

 

(34)-2 犬の鳴き声  
a. ေခွးေဟာငသံ် b. ေခွးရဲ ့ ေဟာငသံ် 

kʰwé+hàuɴ-t̬̪àɴ  kʰwé=yɛ̂ hàuɴ-t̬̪àɴ 
dog+bark-sound  dog=GEN bark-sound 
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(34)-3 火山の爆発 
a. မီးေတာငေ်ပါက်ြခငး်  b. * မီးေတာငရဲ် ့ ေပါက်ြခငး် 

mídàuɴ+pauʔ-tɕʰíɴ  mídàuɴ=yɛ̂ pauʔ-tɕʰíɴ 
volcano+explode-NMLZ  volcano=GEN explode-NMLZ 

 

(34)-4 車の運転  
a. ကားေမာငး်ြခငး် b. * ကားရဲ ့ ေမာငး်ြခငး် 

ká+máuɴ-t̬ɕ̬ʰíɴ  ká=yɛ̂ máuɴ-t̬ɕ̬ʰíɴ 
car+drive-NMLZ  car=GEN drive-NMLZ 

 

(34)-5 マウンターヤの小説 
a. ေမာငသ်ာရဝတJ > b. ေမာငသ်ာရရဲ ့ ဝတJ > 

màuɴt̪àyâ-wuʔt̪û  màuɴt̪àyâ=yɛ̂ wuʔt̪û 
PERSON-novel  PERSON=GEN novel 

 

(35)-1 マウンマウンさんのお母さん 
a. ေမာငေ်မာင်(့ရဲ ့) အေမ b ေမာငေ်မာငရဲ် ့ အေမ 

màuɴmâuɴ(=yɛ̂) ʔămè  màuɴmàuɴ=yɛ̂ ʔămè 
PERSON.OBL(=GEN) mother  PERSON=GEN mother 

 

(35)-2 机の横に／机の前に／*机に（来て！） 
a. စားပွေဲဘး/ေ?@Z/နား/ဆီ(ကိ#) လာခဲ့။ 

zăbwɛ́{-bé/-ɕê/-ná/-sʰì}(=k̬ò) (là=k̬ʰɛ̂=Ø). 
table{-side/-front/-near/-place}(=ALL) (come=AUXdisjunctive=VS.IMP) 

b. * စားပွ(ဲကိ#) လာခဲ့။ 

zăbwɛ́(=k̬ò) (là=k̬ʰɛ̂=Ø). 
table(=ALL) (come=AUXdisjunctive=VS.IMP) 

 

(35)-3 あの人の次 
a. သ% ့(ရဲ ့) ေနာက ် b. သ% Gပီးေတာ ့

t̪û(=yɛ̂) nauʔ  t̪ù pí=t̬ɔ̂ 
3SG.OBL(=GEN) next  3SG finish=when 

 

a.は単に名詞 ေနာက ်nauʔ「後，次」を名詞သ% t̪ù「彼／彼女」が斜格形式（+属格助詞）で限定している

ものである．သ% t̪ù「彼／彼女」が斜格形式でない場合は属格助詞は必須となる．b.は従属節標識 ေတာ ့-tɔ̂
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〈局面変化〉「～したところ」によって導かれる従属節で，「彼／彼女が終わったら」という意味．単独

で発話することができる． 
 

(36)-1 バラの花びら 
a. E@ငး်ဆီပနး်ဖတ ် b. E@ငး်ဆီပနး်ရဲ ့ ပွင်ဖ့တ ်

hníɴzìbáɴ-baʔ  hníɴzìbáɴ=yɛ̂ pwîɴbaʔ 
rose-petal  rose=GEN petal 

 

(36)-2 果物のナイフ 
 သစ်သီးလ@းီဓား 

t̪iʔt̪í-hlí-dá 
fruit-cut-knife 

 

(36)-3 紙の飛行機 
a. စက\ ]ေလယာ^ b. * စက\ ]ရဲ ့ ေလယာ^ 

sɛʔkù-lèyìɴ  sɛʔkù=yɛ̂ lèyìɴ 
paper-air.plane  paper=GEN air.plane 

 

 (36)-4 チューリップの絵 
a. ကျ]းလစ်ပနး်ပံ# b. ကျ]းလစ်ပနး်ရဲ ့ ပံ# 

cúliʔ-páɴ-pòuɴ  cúliʔ-páɴ=yɛ̂ pòuɴ 
tulip-flower-picture  tulip-flower=GEN picture 

 

 (36)-5 花の匂い 
a. ပနး်(ရ)နံ ့ b. ပနး်ရဲ ့ ရနံ ့ 

páɴ-(yă)nâɴ  páɴ=yɛ̂ yănâɴ 
flower-smell  flower=GEN smell 

 

(36)-6 英文の手紙 
a. အဂYလပိ်လိ# ေရးထားတဲ ့ စာ b. * အဂYလပိ(်လိ#)ရဲ ့ စာ 

ʔíɴɡăleiʔ-lò yé~tʰá=t̬ɛ̂ sà  ʔíɴɡăleiʔ(=lò)=yɛ̂ sà 
English=as write~put.on=VS.RLS letter  English(=as)=GEN letter 
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(36)-7 日本語の先生 
a. ဂျပနစ်ာဆရာ b. * ဂျပနစ်ာရဲ ့ ဆရာ 

jăpàɴ-zà-sʰăyà  jăpàɴ-zà=yɛ̂ sʰăyà 
Japan-letter-teacher.M  Japan-letter=GEN teacher.M 

 

(36)-8 井戸の水 
a. တငွး်ေရ b. * တငွး်ရဲ ့ ေရ 

twíɴ-yè  yèdwíɴ=yɛ̂ yè 
well-water  well=GEN water 

c. ေရတငွး်က ေရ 

yètwíɴ=k̬â yè 
well=ABL water 

 

(36)-9 雨の日 
a. မိ#းေန ့ b. * မိ#းရဲ ့ ေန ့ 

mó-nê  mó=yɛ̂ nê 
rain(n)-day  rain(n)=GEN day 

 

 (37)-1 妹の花子 
a. ညီမြဖစ်သ% ပနး်ြဖ] b. * ညီမ(ြဖစသ်%)ရဲ ့ ပနး်ြဖ] 

ɲămâ+pʰyiʔ-t̪ù páɴpʰyù  ɲămâ(+pʰyiʔ-t̪ù)=yɛ̂ páɴpʰyù 
sister.Y+COP-person PERSON  sister.Y(+COP-person)=GEN PERSON 

 
c. ညီမ ြဖစတ်ဲ ့ ပနး်ြဖ] cf. ညီမ ပနး်ြဖ] 

ɲămâ pʰyiʔ=tɛ̂ páɴpʰyù  ɲămâ páɴpʰyù 
sister.Y COP=AC.RLS PERSON  sister.Y PERSON 

    あなた、パンピューさん（呼びかけ） 

 

(37)-2 社長の田中さん 
a. က#မ_ဏီဥက\ aြဖစသ်% မစXတာတာနာခါ 

kòuɴpănì-ʔouʔkătʰâ+pʰyiʔ-t̪ù mìʔsătà-tànàkʰà 
company-president+COP-person Mr.-PERSON 

b. * က#မ_ဏီဥက\ a(ြဖစ်သ%)ရဲ ့ မစXတာတာနာခါ 

kòuɴpănì-ʔouʔkătʰâ(+pʰyiʔ-t̪ù)=yɛ̂ mìʔsătà-tànàkʰà 
company-president(+COP-person)=GEN Mr.-PERSON 



ビルマ語の所有・存在－語研論集第 18 号特集補遺－, トゥザ ライン, 岡野賢二 
Expressions and Constructions of Possession and Existence in Burmese -Supplement Data for the Special Topic  

in the Journal of the Institute of Language Research vol.18 -, Thuzar Hlaing,Kenji Okano 

– 289 – 

 

(38) となりの家の友達のお父さんの車のタイヤ（が昨日突然パンクしたんだって．） 
b. ေဘးအမိက်သ%ငယခ်ျငး်အေဖရဲ ့ ကားတာယာ (မေနက့ b#တတ်ရက ် ေပါက်သွားလိ#တ့ဲ့။) 

bé-ʔèiɴ=k̬â-t̪ăŋɛ̀jíɴ-ʔăpʰè=yɛ̂-ká-tàyà (mănêɡâ youʔtăyɛʔ pauʔ~t̪wá=lô=t̬ɛ̂). 
next.to-house=ABL-friend-father=GEN-car-tire (yesterday suddenly explode~go=CNSQ=hear.by) 
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